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РУКОПИСНИ ЗБОРНЇК ДУХОВНЕЙ ПОЕЗИЇ З 1819. РОКУ 

 

Писана литература Руснацох у Бачки и Сриме почина з рукописнима зборнїками 

духовней поезиї и прози и народнима хронїками котри наставаю од другей половки 

ХVІІІ по початок ХХ вика. Наставанє тей литератури по нєшка нєдосц випитане. 

Язик и змист зачуваних зборнїкох духовней поезиї и прози шведочи же то нє 

ориґинални твори, алє преписовани зоз подобних зборнїкох Русинох у Горнєй 

Угорскей, а даєдни тексти писньох можебуц записани з паметаня паломнїкох котри 

их приношели з горнїх крайох. Медзитим, и у тих преписованих творох єст часточка 

ориґиналносци, бо преписоваче часто дацо меняли лєбо дописовали. 

У роботи опишеме найстарши потераз у литератури датовани рукописни зборнїк 

духовней поезиї Руснацох на тих просторох. Тримаме же го зложел и преписал 

Михал Ґали 1819. р. У прилогу наведземе змист зборнїка односно список писньох у 

нїм. Записаним писньом у тим зборнїку будземе глєдац паралели у Богогласнику з 

1790. р., даєдних рукописних зборнїкох Руснацох у Бачки и Сриме и у рукописним 

зборнїку Югасевича з 1812. р., а на концу будземе поровновац їх тексти, язик и 

ґрафию, з цильом же би ше указало як наставали тоти зборнїки. 

Ключни слова: Руснаци у Бачки и Сриме, рукописни зборнїки, духовна поезия, руски 

язик, церковнославянски язик.    

 

Рукописни зборнїки духовней поезиї и прози Руснацох у Южней 

Угорскей уж були на вецей заводи предмет наукового интересованя. Перши 

на нїх обрацел увагу українски фолклорист и етноґраф Володимир Гнатюк 

(Гнатюк, 1898; 1988). Вон дал даскельо таки зборнїки Иванови Франкови 

котри опубликовал зоз нїх даєдни часци и дал їх опис (Франко, 1899; 1906.). 

В. Гнатюк преанализовал даскельо зборнїки духовней поезиї и прози котри 

принєсол з Бачки и часц зоз тей поезиї опубликовал (Гнатюк, 1902). У чаше 

медзи двома шветовима войнами чески науковец и публициста Франтишек 

Тихи пошвецел увагу руским рукописним зборнїком: у статї Jihoslavanští 

Rusíni (Tichý, 1928; 1988) дал обширнєйши приказ о Руснацох у Югославиї и 

лєм у кратших рисох дотхнул и рукописни зборнїки духовней поезиї и прози, 

а у другей описал єден руски рукописни зборнїк котри достал Дюри Биндаса 

и опубликовал з нього дзешец писнї (Tichý, 1931). Два з тих писньох 
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опубликовани у Руским календаре за 1932. р. (Тихи, 1932). По Другей 

шветовей войни Михал Ковач як публициста на два заводи обрабял тему 

руских рукописних зборнїкох, без претензийох глїбше уходзиц до 

текстуалней або язиковей анализи (Ковач, 1973; Ковач, 1977:). Юлиян Тамаш 

у своєй моноґрафиї о рускей литератури приказал сущносц литератури 

рукописних зборнїкох духовней поезиї и прози (Тамаш, 1984:73–80; 1997: 

61–69). Руским рукописним зборнїком духовней поезиї и прози пошвецели 

увагу у даскелїх статьох з вецей аспектох Микола М. Цап (Цап, 1996; 2014a; 

2014b; 2018) и Янко Рамач (Рамач, 2011; 2016; 2018a; 2018б). Анамария 

Рамач Фурман окончела линґвистичну анализу єдного рукописного зборнїка з 

другей половки ХІХ вика (Рамач Фурман, 2019). 

У тим прилогу перше ше дава кратки опис зборнїка духовней поезиї 

Михала Ґалого з першей половки ХІХ вика.1 Франтишек Тихи (Tichý, 1931) 

дал опис того зборнїка, и як зме уж наведли, опубликовал з  нього дзешец 

писнї, котри у цалосци преноши у своєй статї М. М. Цапа (Цап, 2014а). Тихи 

тот зборнїк духовней поезиї достал од о. Д. Биндаса, та го и наволує 

„Биндасов зборнїк“. На основи писньох хтори з спомнутех роботи Ф. Тихого 

преноши М. Цап заключуєме же слово о зборнїку котри ми у тим прилогу 

описуеме, анализуєме и презентуєме з нього часц текстох. Же слово о истим 

зборнїку потвердзую нє лєм спомнути дзешец писнї, алє и наводзенє 

паґинациї односно фолияциї. Зборнїк хтори Ф. Тихи наволує „Биндасов 

зборнїк“ тримаме же на основи краткого записа на fol. 5r: ”ТомU мено то 

бUлъ кметъ 1819 рокU Ґали Михалъ писалъ” правилнєйше будзе наволац го 

„Зборнїк Михала Ґалого з 1819. р.“ То єдини шлїд на основи котрого 

идентификуєме автора/составяча и рок наставаня зборнїка. Презвиско Ґали 

ше у Керестуре стрета у пописох жительства 1783. (Жирош, 1997: 211), 1828. 

(Жирош, 1997: 267) и  1848. р. (Жирош, 1997: 302), а находзи ше и у 

керестурских матичних кнїжкох з першей половки ХІХ вика.  

Рукописни зборнїк духовней поезиї М. Ґалого з 1819. р. нє барз добре 

зачувани: преднї рамик хиби, а заднї рамик з билого платна домашнєй 

роботи, котре уж замасцене и пошивене. Кнїжка/тека димензийох паперу 

17,5х19 cm, ручно пошита з грубу цверну. И на предку и на задку хибя по 

штири папери/фолиї. У самей кнїжки єст даскельо витаргнути и даскельо 

очкодовани папери хтори мож лєм часточнє пречитац. Писане з чарну 

 

Рукописни зборнїк власнїцтво автора.
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тинту/киноваром, котра уж виблядла. Рукопис дакеди дава упечаток 

нєсиґурней, тресацей руки, у даєдних часцох рукопис з полууставним 

писмом виробенши, а часци писани зоз виробеним швидкописом. Гоч ше 

рукопис поєдиних часцох розликує, тримаме же цали зборнїк писани з єдну 

руку, окрем фолийох 31v, 33r и 33r, котри очиглядне познєйше виписани з 

другу руку. Ту текст Писнъ Прес#тои Богородици напросецию правовирнимъ 

христи#номъ домари#юдU и кратши текст писани з ґрафитним клайбасом, 

нєчитлїви. Паґинация нє ориґинална, зробена є познєйше, а паґиновани нє 

боки, алє фолиї, у правим горнїм углє. Зборнїк ма 65 паґиновани фолиї. У 

паґинациї прескочена фолия 32. Пред пагиновну fol. 34r два фолиї барз 

очкодовани а єдна цалком витаргнута. Тоти фолиї вихабени у паґинациї та 

мож предпоставиц же паґинация фолийох писана з тинту новшого часу, кед 

уж тоти фолиї були барз очкодовани односно витаргнути. Лєм на єдней барз 

очкодованей фолиї мож пречитац наслов и початок писнї Агглъ пастире 

мовилъ же с# Хрстосъ народилъ. По паґинациї з котру нє ураховани боки 

котри тераз хибя мож заключиц же стан зборнїка бул таки и кед го Ф. Тихи 

хасновал. 

На початку текстуалней презентациї зборнїка М. Ґалого даваме змист 

– список писньох, а вец ше на основи вибраних виривкох писньох зоз 

зборнїка окончи поровнованє їх змисту, язика и ґрафиї зоз истима писнями 

зоз руских рукописних зборнїкох Янка Маньоша з 1859. р.2 Дюри Мудрого з 

другей половки ХІХ вика,3 Дюри Феча з Керестура з 1891. р.,4 Богогласника з 

1790. р.,5 зоз списками змисту рукописного зборнїка Дюри Лїкара и двох 

зборнїкох М. Туриснкого, як и даєдних обявених писньох зоз їх зборнїкох 

(Гнатюк, 1902), и зоз списком насловох духовних писньох зоз зборнїка Ивана 

Югасевича з 1812. р. (Žeňuch 2003). 

 

Рукописна кнїжка ше чува у библиотеки Грекокатолїцкей парохиї у Шидзе.

Рукописна кнїжка ше чува у библиотеки Грекокатолїцкей парохиї у Руским 

Керестуре

Рукописна кнїжка власносц автора.

Богогласник – зборнїк духовней поезиї, видруковани у друкарнї Почаївского 

манастира 1790. р., превидани 1805.  и 1825.  р., а з одредзенима пременками у 

Львове 1850. и 1886. р. У нїм були записани 248 писнї з нотами и текстами.
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Мож предпоставиц же Богогласник з 1790. р. або даєдни його 

познєйши виданя сцигли и медзи Руснацох у Бачки и Сриме. В. Гнатюк бул 

прешвечени же Руснаци праве зоз тих друкованих зборнїкох преписовали 

духовни писнї до своїх рукописних зборнїкох (Гнатюк, 1898; 1988: 120). Кед 

же даскельо прикладнїки спомнутих Богогласникох и сцигли медзи Руснацох 

у тих крайох, то було мало и нє могло задоволїц потребу вирних мац власни 

зборнїки духовних писньох, прето ше духовну поезию, а тиж так и духовну 

прозу, досц масовно преписовало до рукописних зборнїкох. Так медзи 

Руснацами у Южней Угорскей од другей половки ХVІІІ по початок ХХ вика 

наставаю числени рукописни зборнїки духовней поезиї и прози. О способе и 

драгох як така литература сциговала до тих крайох и як ше ширела по нєшка 

нє написана анї єдна робота. Мож лєм предпоставиц же даєдни прикладнїки 

рукописних зборнїкох принєсли сами преселєнци кед ше пресельовали, або и 

познєйше, кед поєдинци нащивйовали свойо родзини або познатих у 

завичаю. Таки рукописни зборнїки зоз старого краю могли приношиц и 

священїки, учителє або паломнїки котри з Бачки одходзели на паломнїцтва 

до Мария Повчу або Красного Броду (Удвари 1989). 

У зборнїку М. Ґалого єст вкупно 78 духовни писнї и Писня швецка. 

Два писнї зоз того зборнїка обявени у Руским календаре за 1932 рок (Тихи, 

1932): Писня швецка и Веселw Спиваниє (Лежитъ бача на салаши). 

Поровнуюци тексти тих двох писньох з текстами истих котри зоз роботи Ф. 

Тихого (Tichý, 1931) М. Цап преноши у своєй статї (Цап, 2014а), мож 

заключиц же у Руским календаре направени вецей гришки у преписованю. 

Поровнуюци тексти шицких дзешец обявених писньох з того зборнїка з 

текстами ориґиналу находзиме лєм даскельо менши розлики, цо значи же Ф. 

Тихи досц точно преписвал з ориґиналу. Правда, у текстох котри М. Цап 

преписал з роботи Ф. Тихого нє находзиме церковнославянски букви: h, ъ, w, 

^, U, q, #, ", v, f, алє одвитуюци гражданского писма. Ми ґрафию 

преношиме у ориґиналу и преписуєме по правилу слово по слово и буква по 

букву, и того ше притримуєме и кед у питаню очиглядна гришка – lapsus 

calami, нє лєм пре точне преписованє, алє и прето же тримаме же тоти 

гришки часто можу помогнуц у одгадованю походзеня преписаних текстох, 

односно пренаходзеня хто од кого преписовал. Того правила ше притримуєме 

аж и кед у питаню нєправилне писанє словох вєдно и окреме, хторе барз 

часте у руских рукописних зборнїкох, писанє велькей и малей букви и 

подобне. Скраценя односно титли нє розришовани, анї нє означовани. Анї 

очиглядни гришки у рукопису – lapsus calami у наводзеню текстох нє 
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виправяни, же би ше видзело як людзе писали. Нє виправяни анї слова котри 

нєправилно написани вєдно або одвоєно, прето же и то, як и други очиглядни 

гришки у писаню (словох, менох, топонимох и подобне) у розличних 

зборнїкох на истим месце у писнї може помогнуц у одгадованю 

медзисобного преписованя и глєданя найстаршого прототипу. 

Писнї Писня швецка и  Веселw Спиваниє (Лежитъ бача на салаши) зме 

потераз нє нашли анї у єдним рукописним зборнїку Руснацох у Бачки и 

Сриме, анї у Богогласнику зоз 1790 р., анї у Гнатюковим зборнїку (Гнатюк, 

1902), анї у зборнїку И. Югасевича. Же писня Веселw Спиваниє (Лежитъ бача 

на салаши) була позната медзи Руснацами у Бачки шведочи здогадованє о. 

Михайла Шанти (нар. 1985): вон памета же му ю 90-их рокох ХХ вика 

шпивал, тераз уж покойни, бачи Яким Яша Пляскач зоз Коцура. 

Предпоставяли зме же у зборнїку М. Ґалого єст вецей писнї зоз 

Богогласника, бо вироятно тот друковани зборнїк духовней поезиї сцигнул и 

медзи Руснацох до Бачки и Сриму. У поровнованю змисту двох зборнїкох 

пренайдзени вкупно 15 писнї котри ше находза у обидвох, алє прецизнєйша 

язична и правописна анализа ясно указує же М. Ґали тоти писнї нє преписал 

з Богогласника. Познєйше то будзе приказане на прикладох виривкох зоз нїх: 

и кед очиглядно слово о истей писнї, вони нїґда нє подполно идентични по 

тексту и ґрафиї.   

Наслови писньох у зборнїку М. Ґалого давани по тематики односно 

по змисту, так як и у зборнїкох котри наводзиме и на котри ше будземе 

поволовац, наприклад: Писнь Великопосна, Писнь Богородична, Писнь на 

Воздвижениє Чесного Хреста, Писнь на Сошествиє Св. Духа, Писнь на 

Рождество Христово, Писнь на Вознесенїє Господнє, Писнь на Богоявленїє 

итд. У Богогласнику зоз 1790. р. то наслови часцох зборнїка, у котрих ше 

находза лєм писнї з тоту тему: на Христово народзенє, Богородични, писнї 

пошвецени святим, писнї на покаянє. У руских рукописних зборнїкох котри 

наводзиме, авторе/составяче ше нє барз дотримовали такого тематского 

порядку у преписованю и складаню своїх зборнїкох. Мож предпоставиц же 

вони преписовали до своїх зборнїкох писнї нє лєм з єдного зборнїка, алє 

частейше хасновали вецей и виберали з нїх тото цо ше им пачело, без даякого 

напредок точно утвердзеного шора, нє почитуюци стриктно тематски 

цалосци. 

У предлуженю ше наводзи список писньох зоз зборнїка М. Ґалого по 

тим порядку як су преписовани. Пре лєгчейше провадзенє у поровнованю и 

анализи пред кажду писню наводзиме порядкове число, гоч того нєт у 
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рукопису, лїстки односно фолиї на котрих вони у зборнїку и стих або два зоз 

каждей, пре точнєйше утвердзованє о котрей писнї слово, прето же єст вельо 

писнї з идентичнима або подобнима насловами. Потим шлїдзи наводзенє 

паралелох з цильом же би ше указало у котрих зборнїкох ше иста писня 

находзи, з точним наводзеньох бокох (за Богогласник наводзиме нє бок, алє 

шорне число писнї). У рукописних зборнїкох котри зме хасновали писнї нє 

писани у стихох и строфох, алє per еxtensum, а ми, пре очиглядносц, писнї 

будземе условно наводзиц у стихох. Лєм у Богогласнику, у Гнатюковим 

зборнїку (Гнатюк, 1902) и спомнути дзешец писнї котри преписал М. Цап зоз 

роботи Ф. Тихого  писани по стихох и строфох. 

Зборнїк Д. Мудрого паґиновани так як и зборнїк М. Ґалого – нє боки 

алє фолиї. Зборнїк Я. Маньоша нє паґиновани. Зборнїк М. Фечи паґиновани 

по бокох. При наводзеню фолийох, кед слово о правим боку, дзе стої 

паґинация, наводзиме, на приклад, fol.1r, а кед ше тот бок обраци, шлїдуюци 

лїви бок з fol. 1v) и т. д. Писнї зоз зборнїка И. Югасевича наводзиме так як их 

наводзи П. Женюх (Žeňuch). 

Володимир Гнатюк у своїм зборнїку духовней поезиї (Гнатюк, 1902) 

описал даскельо рукописни зборнїки духовней поезиї и прози Руснацох у 

Бачки и Сриме. Ту, окрем других, дава и списки насловох писньох у 

рукописних зборнїкох духовней поезиї учителя Дюри Лїкара и у двох 

зборнїкох Туринского, котри означує: Лїкар, Туриснки А и Турински В, котри 

будземе хасновац и так исто означовац, и так исто означовац шорни числа 

писньох зоз тих зборнїкох. У прикладох за тот Гнатюков зборнїк хаснуєме 

скраценє Гн. У тим зборнїку Гнатюк опубликовал часц писньох зоз 

спомнутих трох руских рукописних зборнїкох, найвецей зоз зборнїка 

Туринского А, зоз котрих даєдни  похаснуєме у поровнованю з писнями зоз 

зборнїка М. Ґалого.   

 

Список писньох у рукописним зборнїку М. Ґалого: 

 

1. Пhснь Велико Посна (fol. 1r–1v) 

Гори, гори дUше мо# котворцU своемU, 

Бижитъ Соеленемъ коисточникU живомU 

Паралели: Мудри fol. 14v–15r; Турински А 28 – Гн. 126; Фечо 104–105; 

Югасевич 42r–43r – Žeňuch 385. 

2. Пhснь на пока#нїе (fol. 1v–2v) 

Часъ qжъ чловече ^гриховъ престати / БогU молися и почни плакати  
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Паралели:  Фечо105–107, Мудри 11v–12v, Маньош fol. 3r– 4r;Турински А 30а 

– Гн. 254–256, Турински В 59 – Гн. 135. 

3. Писнь Велико Посна (fol. 2v–3r) 

Иwана Богослова, иритор# слатко мов# / достойна естъ всегда пити 

Паралели: Богогласник 190; Мудри fol. 22v–23v, Турински А 68 – Гн. 128; 

Фечо 215–216; Югасевич fol. 74r–74v – Žeňuch 392.  

4. Пhсъ Навоздвижение (fol. 3v–4v) 

Земъ пировъ горнихъ Богъ с# зл"в#етъ / "зарваницh чUдами сияетъ 

Паралели: Лїкар 32 – Гн. 121; Мудри fol. 12v–14r, Турински А 74 – Гн. 187–

89; Фечо 268–270; Югасевич fol. 125r–126r – Žeňuch 402. 

5. Писнь Варвари МUченици (fol. 5r–5v) 

W Варваро мUчeнице наглой смерти помочнице 

Паралели: Богогласник 165; Мудри fol. 10v–11r; Турински А 78 – Гн. 129; 

Югасевич fol. 150v–151r  – Žeňuch 407.  

6. Писнь Николаю (fol. 5v–6r) 

Гори сладостъ искапайте, вси людие возиграйте, 

иере#рхомъ Хртовъ Николае, мы дотебе вси прибигаемъ 

Паралели: Лїкар 40 – Гн. 121; Турински А 79 – Гн. 249; Фечо 246–247; 

Югасевич fol. 5v–6r – Žeňuch 408. 

7. Писнь навоскресенїе Хрcтово (fol. 6r–7r) 

Весели намъ день днесъ насталъ / котраго знасъ кажди жадалъ 

Паралели: Мудри fol. 66r–67r; Турински А 52 – Гн. 181–182.  

8. Пhснь wлазари (fol. 7r–7v) 

Человикъ еденъ богачъ билъ / роскошне жилъ такъ и пилъ 

Паралели: Мудри fol. 60r –61v 

9. Писнь w мUци Хртовой (fol. 7v–8r ) 

Исъ Хрте крижовани, царъ натъ царми естъ вибрани 

Паралели: Лїкар 40 – Гн. 121;  Мудри fol. 21v –22r ; Турински А 40 – Гн. 171–

172; Турински В 45 – Гн. 135. 

10. Пhснь Прес"той Бцh (fol. 8r–8v) 

Дво мати пречиста# / ты Царице преблага# 

Паралели: Турински А 12 – Гн. 224–226; Турински В 16 – Гн. 133; Фечо 31–

32 Югасевич fol. 166r–166v  – Žeňuch 411. 

11. Писнь Прес"той Богородици (fol. 9r–9v) 

Чиста" Бдце, гришнимъ людемъ пмощнице / теби вдень ивнощи просимъ 

Паралели: Лїкар 33 Гн. 121; Турински А 7 – Гн. 218–219; Турински В 8 – Гн. 

133; Фечо 49–50.  
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12. Пhснь Пртой Брци (fol. 9r–9v)  

РадUйс" Црце наша застUпнице / Небеснаго великаго  

Паралели: Лїкар 23 – Гн. 121; Мудри fol. 51v–52r; Турински А 10 – Гн. 222–

223;   Фечо 44–45; Югасевич fol. 172r–172v – Žeňuch 413. 

13. Пhснь Пртой Брци (fol. 9v–10r) 

Брце вhрнымъ wборона, qповающимъ нашеби корUна 

Паралели: Мудри fol. 88v–89v; Турински А 9 – Гн. 220–221; Фечо 36–37. 

14. Писнь Пртой Бци (fol. 10r–0v) 

Прчиста" Дво мти рUскаго краю / нанби иназемли т" величаютъ 

Паралели: Богогласник 134; Мудри fol. 48r–48v; Фечо 39–40; Югасевич 171r–

171v  – Žeňuch 413. 

15. Писнь Престой Брци (фол. 10v–10r) 

РUже слична", Дво Ста" вд"чне пахнUща" 

Паралели: Турински А 11 – Гн. 223–224; Фечо 47. 

16. Писнь Прстой Брци (fol. 11r–12v) 

Вселеный свhте людюе страны / совокUпшес# вси христи#не 

Паралели: Лїкар 25 – Гн. 121; Мудри fol. 61v–62r.   

17. Пhснь  Пресв"той Брци (fol. 11v–2r) 

Рождество славно присно дви" / возхвалим вси днесъ вогласехъ  

Паралели: Богогласник 79. 

18. Писнь Бгородчна (fol. 12r) 

Повче граде гойне веселис" / Бгодатъ вотеби "виса 

препрославленой звисоти, / wмарие чистотh 

Паралели: Мудри fol. 49r; Турински В 23 – Гн. 211; Югасевич fol. 170r–170v –  

Žeňuch 411. 

19. Писнь Престой Бци (fol. 12v ) 

W мати дво  чиста", звиздо внеби пресвитла" 

Паралели: Лїкар 26 – Гн. 121; Мудри fol. 8v–9r; Турински В 26 – Гн. 227–228; 

Фечо 19–20; Югасевич fol. 169r – Žeňuch 411.  

20. Писнь Прстой Бгородици (fol. 12v – 14v) 

Весна свhтU прекрасна, квитокъ Марї" 

Паралели: Югасевич fol. 165r–165v – Žeňuch 410. 

21. Писнь наUспенїе Прес"той Брци (fol. 13r–l4v) 

Архаггли зъ неба пришли до Бци / "къ послове ^цр" досвоей црци 

Паралели: Лїкар 30 – Гн. 121; Мудри fol. 35v–37r; Турински А 5 – Гн. 125, 

Турински В 5 – Гн. 133, Фечо 22–26; Югасевич fol. 113r–113v – Žeňuch 400.  
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22. Пhснь на Преwбраженїе Господне (fol.14v–15r) 

На fтабори преwбразис" Їсъ Хртсъ славно / сопророки бесдовалъ невидимо 

"вно 

Паралели: Богогласник 70; Турински А 71 – Гн. 128; Югасевич fol. 109r–109v 

– Žeňuch 399. 

23. Писнь напреwбраженїе Гсдне (fol. 15r–15v) 

Великимъ гласомъ,6 и qжасомъ днесъ Давиде  

Паралели: Лїкар 35 – Гн. 121; Мудри fol. 62v–63v; Турински А 72 – Гн. 186–

187. 

24. Писнь насошествїе Стаго Дха (fol. 15v–16r) 

Источникъ дUховни радости днесъ исполни7  

Паралели: Богогласник 61; Мудри fol. 25v–26v; Фечо 204; Югасевич fol. 86v – 

Žeňuch 395. 

25. Писнь навоздвиженїе Чснго Крс (fol. 16r–16v) 

Wдрево преблаженое воединh насаждение 

Паралели: Фечо 259–260. 

26. Писнь наqсикновенїє ЧГЇП (fol. 16v–7r) 

Члвкъ нбсни, земний агглъ стаетъ 

Паралели: Мудри fol. 57v –58r; Фечо 204; Югасевич 115r – Žeňuch 400. 

27. Писнь побожна пока#на# (fol. 17v–18r) 

Помишл"ю wка"ни азъ / падаючи вогрихи кажди часъ, 

wхъ "къ престанU сUщий / маючи все би гриховъ премного. 

 Паралели: Мудри fol. 46r–47v; Туринки А 29 – Гн. 252–254; Фечо 112–115; 

Югасевич 189r–189v –  Žeňuch 418. 

28. Писнь АпостолU ПавлU и ПетрU (fol. 18v–19r) 

Wрганh играйте, Петра величайте  

Паралели: Мудри fol. 2v; Турински А 70 – Гн. 128, Фечо 227; Югасевич fol. 

101v–102r – Žeňuch 398. 

29. Писнь на ЦвитнUю недhлю (fol. 18v–19r) 

РадUйс" зhло дщи Сиωн", сецаръ твой сhдъ наwсл" 

Захари" вопиетъ, Софронї" глаголет владици. 

 

Лїкар и Мудри: велимъ гласомъ

Богогласник: радости виновный; Мудри и Фечо: радости естъ полни; Югасевич: 

радость днесъ исполни.
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Паралели: Богогласник 44; Лїкар 14, 31 – Гн. 120;  Турински А 36 – Гн. 127; 

Фечо 181–182; Югасевич fol. 54v–55r – Žeňuch 387.  

30. Писнь wадами (fol. 19r–20r) 

Плакалъ с" Адамъ прo раем 

Паралели: Мудри fol. 42r–43r, Турински А 18 – Гн. 123; Югасевич fol. 44r–44v 

– Žeňuch 386. 

31. Писнь швецка (fol. 20r–20Аr) 

Южъ часъ пришолъ вандрованю / южъ ми власнемъ розлUчаню 

32. Писнь Престой Бци (20Аr–20Av) 

Чемъ цeрковъ чемъ Хр (...) 

33. Вhръ нарождество Хртво (fol. 21r–22v) 

ПослUхаче ласкави рачте мене послUхати 

34. Писнь Тойже (fol. 22r–23v) 

Повичъ жеми соловие правдU / Где# своего спасител# найдU 

Паралели: Лїкар 36 – Гн. 258–259; Мудри fol. 39r–39v; Турински А 44 – Гн. 

127; Турински В 49 – Гн. 135; Фечо 135–36; Югасевич fol. 159r–l59v  – Žeňuch 

409.  

35. Писнь навознесенїе Гдне (fol. 23r–23v) 

ИерUсалиме днесъ просвити с# / се царъ Бгъ твой днесъ вознесе с# 

36. Пhснь нарождество Хртово (fol. 24r–25r) 

Криклийте8 аггли на нбси согласно 

Паралели: Турински А 103 – Гн. 130.  

37. Писнь С#томU Николю (fol. 25r–7v) 

Николае Стителю Мирликїискїй qчителю 

Паралели: Лїкар 41 – Гн. 121; Турински А 80 – Гн. 249–250.  

38. Писнь пока#на члвикU (fol. 27v–29v) 

Фалшива# юностъ, зрадлива фортUна 

Паралели: Маньош fol. 5v–6r; Мудри fol. 1r– 2r ; Турински А 3 – Гн. 264–265; 

Фечо 101–103; Югасевич fol. 179v – Žeňuch 415. 

39. Писнь навоскресенїе Хртово (29v–30v) 

Ісъ Хрсъ змертвихъ въсталъ 

Паралели: Мудри fol. 20v–21v;  Турински А 50 – Гн. 128; Фечо 184–186.  

40. Писнь наqспенїе Стой Борци (30v–2v) 

Воqспенїие престаемъ / престолъ внеби восприїмаетъ 

 

Турински А: крикните (Гнатюк 1902: 147).
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41. Писнъ Прес#той Богородици напросецию (fol. 32v–33v) 

Правовирнимъ христи#номъ до Мари#юдU пUтешествUюшимъ 

42. Пъснь на Рождество Хстово (fol. 33v) 

Агглъ пастире мовилъ же с# Хрстосъ народилъ 

Паралели: Югасевич fol. 10r–10v – Žeňuch 378.  

43. Пъснь нарождество Хстово (fol. 34v – 35v) 

Ей панека зъ миленаго ска намъ породила 

Паралели: Мудри fol. 157r–157v;  Турински А 107 – Гн. 145 –146; Фечо 303–

304.  

44. Писнь Нарождество Хрс (fol. 35v–36r) 

Марі# дhва намъ породила / квhток райски пожадали9 

Паралели: Турински А 101 – Гн. 143; Турински В 62 – Гн. 136; Фечо 300–

301, Югасевич fol. 14v–15r – Žeňuch 379. 

45. Пhснь нарождество  (fol. 36r–36v) 

Синъ Божи с" намъ народилъ / а насъ грhшнихъ вислебодилъ 

Паралели: Мудри fol. 120r–120v; Турински А 102 – Гн. 144; Югасевич fol. 

17r–17v –  Žeňuch 380.  

46. Пhснь нарождество Хстово (fol. 36v–7v) 

Витай дhт" малое / #гн# незлобивое 

Паралели: Лїкар 2 – Гн. 120; ТуринскиА 102 – Гн. 142; Югасевич fol. 13r–15v 

–  Žeňuch379.  

47. Пhснь нарождество Хстово (fol. 37v–38r) 

Дhт"тко с" намъ народило / вшитокъ свhтъ qвеселило 

Паралели: Лїкар 2 – Гн. 152; Югасевич fol. 14r–14v – Žeňuch 379. 

48. Пhснь нарождество Хстово (fol. 38r–38v) 

Новара достала котра неби хвала10 

Надъ Вертепомъ звизда "сна  свhтU воси"ла 

Паралели: Богогласник 22; Лїкар 3 – Гн. 129; Турински А 110 – Гн. 131; 

Турински В 27 – Гн. 134. 

49. Пhснь нарождество Хстово (fol. 38r–38v) 

Часъ радости веселости свhтU наставилъ нынh 

Паралели: Фечо 298–300; Югасевич fol. 19r – Žeňuch 381. 

 

Турински А и Фечо: пожаданый

Лїкар: Нова радос стала, яко в небh хвала.
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50. Пhснь Нарождество Хстово (fol. 39r–39v) 

          Рождество славно присно Дhви" восъ хвалимъ 

 Паралели: Богогласник 79; Лїкар 27 – Гн. 121; Мудри fol. 47v–48r ; Фечо 69–

71; Югасевич fol. 119v–120r – Žeňuch 401.  

51. Веселw Спивание Наро Хр (fol. 39v–41v) 

Лежитъ бача на салаши / пришли къ емU три югаси 

52. Пъснь нарождество Хстово (fol. 41v–42v) 

Дивни тво# тайни чиста" "вис"  

Новоповчайска" церковъ чUдесъ исполнис" 

Паралели:  Богогласник 133; Лїкар 24 – Гн. 121; Мудри 47v–48r; Турински А 

13 – Гн. 228–229; Югасевич fol. 166v–167r – Žeňuch 411.  

53. Пhснь нарождество Хстово (fol. 42v–3r) 

Гдес" спишишъ Їwсифе барзо скаплеве 

Паралели: Турински А 13 – Гн. 146–147. 

54. Пhснь нарождество Хстово (fol. 43r–44r) 

Скини" все злата" ковчехъ завита вид"чи 

Паралели: Лїкар 9 – Гн. 120; Турински А 112 – Гн. 131; Югасевич fol.17v – 

Žeňuch 380; 

55. Пhснь нарождество Хстово (fol. 44r–44v) 

Зор" змор# выникаестъ недалеко свhтъ всhмъ таедъ 

56. Пhснь на Рождество Хстово (fol. 44v–45r) 

Гори сладостъ искапайте всh людие возиграйте, 

Вифлеемъ веселис# ктеби дhва приближис" 

Паралели: Турински А79 – Гн. 129; Турински А 108 – Гн. 146. 

57. Пhснь Василиwва на wбризание (fol. 45v–46v) 

Изли"й с# благодатh воqстахъ твоихъ 

Паралели: Богогласник 181; Лїкар 45 – Гн. 122; Мудри fol. 19r–20r; Турински 

А 52 – Гн. 129; Фечо 225–226; Югасевич fol. 25r–26v – Žeňuch 383.  

58. Пhснь набого"вленїе (fol. 46v–447v) 

Иwрданъ рика qготовис" сей бо приходитъ Бгъ крестиса 

Паралели:, Богогласник  28;  Лїкар 10 – Гн. 120; Мудри fol. 28r–8v; Турински 

А 114 – Гн. 131; Фечо 87–88; Югасевич fol. 30r – Žeňuch 384.  

59. Пhснь На Бого#вленїе (fol. 47v–48r) 

Крещаетс" владика Воиwрданh 

Паралели: Лїкар 11 – Гн. 120; Мудри fol. 29r; Турински А 115 – Гн. 131; Фечо 

89; Югасевич fol. 31r – Žeňuch 384. 
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60. Поздравлен" нарождество Хстово (fol. 48r–49r) 

ВинчUю млт#мъ вашимъ ... 

61. Пhснь w страшномъ сUдh (fol. 49v–50r ) 

Чожъ ми немило тай встидливо всемъ свhтh жити 

62. Пhснь Пртой Брци (fol. 50r–0v) 

БUди восхвалена, ивозвеличена ^всhхъ родовъ 

Паралели: Мудри fol. 85r–86r. 

63. Пhснь ЇсU ХстU похвалU (fol. 50v–51v) 

ПохвалU пинесU слаткомU ЇсU 

Паралели: Мудри fol. 40r–40v. 

64. Пhснь воскресна (fol. 51v–52r) 

Воскресъ Їсъ ^гроба / радостъ вели#  

Паралели: Мудри fol. 65r–66r; Турински А 49 – Гн. 127; Турински А 53 – Гн. 

182–183; Фечо 188–190; Югасевич fol. 68v – Žeňuch390.  

65. Пhснь Престой Бци (fol. 52r–52v) 

Потвой покровъ прибигаeмъ пречиста# дво 

66. Пhснь напогребъ (fol. 52v–53r) 

Wхъ #къ страшенъ сUтъ твой Пане 

67. Пhснь напогребъ (fol. 53r–54r) 

Предъ сUдию Пна моего Хрста ласкаваго 

68. Пhснь великопсна (fol. 54r–55v) 

W все створин# поумершомъ ПанU плачUтъ 

Паралели: Фечо 257. 

69. Писми Напогребъ (55v–6v) 

Wжалосна, зармUчена, нещаслива хвил# 

70. Пhснь космерти (fol. 56v–57r) 

ВодомU Давидовом страшна" совершаютс#  

Паралели: Фечо 179–180;  Югасевич fol. 40v–41r – Žeňuch 385. 

71. Пhснь с#томU Николаю (fol. 57v–58r) 

РадUйс# Николае, ми ктеби всh прибигаемъ 

Паралели: Югасевич fol. 153v–154r – Žeňuch 407 

72. Пhснь Вознесенїю (fol. 58r–60r) 

Дже совершиви смотренїе,  / ^земл" исполни Вознесенїе 

Паралели: Мудри 24v–25v; Турински А 64 – Гн.183–186; Югасевич fol. 80v–

81v – Žeňuch 393. 

73. Пhснь наcошествие С"таг Дха (fol. 60r) 
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Источникъ Дховни радостей исполни 

Паралели: Богогласник 61; Лїкар 134 – Гн. 212; Мудри fol. 25v–26v;  

Турински А 66 – Гн. 128; Фечо 204–205.  

74. Пhснь нaбожна (фол 60r–61r) 

Хвалите Гда сонбсъ, сотворшаго свhтъ всей 

Паралели: Богогласник 77. 

75. Ужъ идU скапливе дайже Бже счасливе (fol. 61r–62v) 

Паралели: Мудри 91r–93v; Турински А 32 – Гн. 127; Фечо 107–110.  

76. Пам#тъ вичнUю  бUдешъ праведни (62v–хиби 63r) 

77. Пhснь на Велик... (fol.  64r–64v) 

Ахъ ± Мтка зармUчена, что (...) 

Паралели: Мудри fol. 38r –38v; Турински А 46 – Гн. 157–158; Турински В 51 – 

Гн. 135.  

78. Пhснь велико посна (fol. 64r–65lr ) 

Марї# потъ крижемъ стала, жалосне плакала 

Паралели: Лїкар19 – Гн. 120; Мудри fol.76v–79r;  Турински А 15 – Гн. 126; 

Турински В 55 – Гн. 155–157; Фечо 121–123. 

79. Пhсень на великотни четвер fol. 65r–66v) 

Южъ с# декретъ подъписUетъ  

Паралели: Богогласник 41; Лїкар 21 – Гн. 212; Мудри 93v–95r; Турински А 39 

– Гн. 127, Турински А 39 – Гн. 168–169; Турински В 44 – Гн. 135, Турински 

В 53 – Гн. 135; Фечо 157–159; Югасевич fol. 49r –50r – Žeňuch 386. 

 

У предлуженю наводзиме виривки з даєдних писньох зоз зборнїка М. 

Ґалого и одвитуюци виривки зоз споминаних зборнїкох хтори як паралели за 

поєдини писнї. З директним поровнаньом виривкох истих писньох з 

розличних зборнїкох указує ше блїзкосц або розлики у самим тексту, язику и 

ґрафиї, цо може буц значне за будуци глїбши и обсяжнєйши виглєдованя, и 

помага випитац кельо поєдини зборнїки або окремни писнї у нїх медзисобно 

блїзки/розлични и чи суґерую на медзисобне преписованє або евентуалне 

наставанє зоз истого жридла – зборнїка прототипа. Пре лєгчейше уочованє 

характеристични слова у текстох подцагнути. 

 

1. Пhнь Велико Посна  

Ґали: Гори, гори дUше мо# котворцU СвоемU 

           Биживъ Соеленемъ КоисточникU живомU 
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       Мудри: Гори, гори дUше мо# котворцU СвоемU 

Бижитъ Соелеииемъ КоисточникU живомU 

Фечо: Гори, гори дUше мо# котворцU СвоемU 

Биживъ бижитъ соеленемъ КоисточникU живомU 

Югасевич: Горh, горh, дше мо# къ творцU  своемU, 

                   Бhжи, бhжи съ елеиемъ къ ИсточникU живомU 

 

2. Пhснь на покаянїе 

Ґали: (...) Тернови винецъ Жиди ми положили  

  И главU мою накрестъ прибили 

Маньош, Мудри, Фечо:  

Тернови винецъ жиди положили 

на главU мою домозґU прибили 

 Турински А: Тернови винецъ Жиды положили, 

                         А главу святую до моску пробили. 

  

             3. Писнь Велико Посна 

Ґали: Иwана Богослова иритор# слатко мов# 

                       достойна естъ всегда пити 

Богогласник: Іwана Богослова, И ритора сладкомова 

  Достойно не лhть воспhти 

Мудри: Иwана Богослова или втора слатка мова, 

       достойно естъ возопити 

Фечо: Иwана Богослова или втора слатка мова, 

достойно естъ возопhтый,   

  

4. Пhсъ Навоздвижение 

Ґали: Земъ пировъ горнихъ Богъ с# зл"в#етъ 

           "зарваницU чUдами сияетъ 

          Лїкар: З емпировъ горнихъ Бгъ с# з#вл#етъ 

           Мудри: Земъ пиромъ горнихъ Бгъ с# з#вл#етъ 

    q Зарваницү чудами си#етъ 

         Турински: З емъпировъ горныхъ Богъ ся зъявляетъ 

              У Зарвници чудами сияєтъ. 

Фечо: Земпиро горыхъ Бгъ с# з#в#етъ 

   q Зарваници чудами сї#етъ 

 

22. Пhснь на Преwбраженїе Господне  

Ґали: На fтабори преwбразис" Їсъ Хртсъ славно 

сопророки бесдовалъ невидимо "вно. 
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Ко Мойсею иїлии цръ сты глаголаше, 

           Тогда Мойсей иили" снимъ бесидоваше. 

Богогласник: На горh преwбразис# Хртосъ Гдь славнω 

Со пророки бесhдова видимw и "внω. 

Ко Моνсею и Илїи Царъ силъ глаголаше 

Тогда Моνсей и Илїа qстрашеныи б#ше.11 

 

            27. Писнь побожна пока#на#  

Ґали: Помишл#ю wка"ни азъ, 

падаючи вогрихи кажди часъ, 

Wхъ "къ престанU сUдии и БогU 

маючи все би  гриховъ премного 

(..)ЧемU человиче челоци насмертъ непомниши, 

Але безъ qваги за свитомъ гониши, 

Спам"тай челови че wстатние дари 

Когда т" возмүтъ ^всихъ намари. 

Мудри: Помишл#ю wка #ни азъ, 

   Падаючи вогрихи кажди часъ, 

  Wхъ #къ сUдии ибгU маючи себи 

Гриховъ премного. 

(...) Чемъ южъ человиче насмертъ непомислишъ 

Алебезъ qваги засвитомъ  

Спам#тай члвиче wстатние дари 

Когда т#возмUтъ ^всихъ намари 

Фечо: Помишляю wка#ни азъ 

  Падаючи вогрихи кажди часъ, 

Wхъ #къ предъ станU сUдию ибогU 

маючи соби грихи премногU. 

Чомже человиче, насмертъ непомислишъ, 

Але безъ qваги засвитомъ гонишъ. 

Пам#тай человиче wстатни# дари 

Когдат# возмUтъ ^всихъ намари. 

 Турински А: 

  Помышляю окаяный азъ, 

падаючи во грhхи кажди часъ: 

Охъ, якъ предъстану, судіи и Богу 

Маючи в себи грhховъ премного. 

 

У Колопанским рукопису стої : ужасни бываше (Гнатюк 1902: 47)
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(...) Чомъ южъ, человhче, на смертъ не помниши, 

Але безъ уваги за свhтомъ гонїшъ? 

Спамнятай, человhче, остатніе дары, 

Когда тя возмутъ от всhхъ на мары. 

 

29. Писнь на Цвитнүю недhлю 

Ґали: РадUйс" зhло дщи Сиωн", сецаръ твой сhдъ наwсл" 

          Захари" вопиетъ, Софронї" глаголет владици. 

Богогласник: РадUйс" зhлω дщи Сїωн", се царъ твой возссhдый на кон# 

  Софронїа глаголетъ, Захари" вhщаетъ владhцы. 

Фечо: РадUйс" зhло дщи Сиωн", се царъ твой восhдый на wсль 

            Захари# вопиетъ, Софонї# глаголет владици. 

 

31. Писнь швецка 

Ґали: Южъ часъ пришолъ вандрованю, 

южъ ми власнемъ розлUчаню, 

дайми Бже аггла своего, 

бим" хранилъ ^злего.  

(...) 

Модлилъ бымъса албо спивалъ 

Албо звами карт#зовалъ. 

Не бUдетъ знацъ жаденъ чловекъ, 

Где сомъ "с" смUтни подhлъ. 

 

Кедтъ Uмремъ  чUже страни,      

Панъ Бхъ нбсни похова м"       

Звири бUдUтъ "мU копацъ         

Панъ Бгъ бUдецъ дUшU wпатровацъ. 

 

38. Писнь пока#на на члвикU 

Ґали: Фалшива# юностъ, зрадлива фортUна 

СлUжимъ человикU вомолодомъ викU. 

Теперъ wставила: босила похибила 

Старостъ чловика кземи прихилила 

Wвитри бUрнии подUвийте 

Срце Фрасовливе вомнh wхлад#йте. 

Маньош: Фалшива# юностъ, зрадлива фортUностъ 

СлUжитъ члвhкU вомолодомъ вhкU. 

Теперъ оставила босили похопила. 

Старостъ человhка къ земли прихилила. 



146  Янко Рамач 

 

Wвитри бUрнии бистро подUвайте 

Сердце фрасовливе вомнh wхлад#йте. 

Мудри: Фалшива# юностъ, зрадлива фортUностъ, 

СлUжитъ человhкU вомолодомъ вhкU. 

Теперъ wставила, босила похопила. 

Старостъ человhка ко земли прихилила. 

Wвитри ибUрни бистро подUвайте 

Сердце фрасовливе вомнh wхлад#йте. 

Турински А: Фалшивая юностъ, зрадлива фортуна, 

Служитъ человhку во молодомъ вhку. 

Теперъ оставила, бо сила похибила, 

Старостъ человhка к земли прихилhла. 

О витри бурнии! Бистро подувайте, 

Серце фрасовливе во мнh охладяйте. 

Фечо: Фалшива# юностъ зрадлhва жартUн#, 

СлUжиж человhкU вомолодомъ вhкU. 

Теперъ оставила босила похибила, 

Старостъ человhка  къ землh прихилила. 

Wвитри  бурнїи бистро подUвайте, 

Серце фрасотливе вомнh ^хлаждайте. 

 

51. Веселw спивание Наро Хр 

Ґали: Лежитъ бача насалаши, 

Пришли къ емU три югаси. 

Ставай горh бачо Нашъ 

Народилса Хрсъ Нашъ. 

Гоитомъ Тлидлитомъ, 

Тидли, тидли, тидли томъ. 

 

А Юра с# зоснU зорвалъ, 

Лемъ тело же очи Продлалъ. 

Бижидъ доловъ стей Гори, 

Ашъ потратилъ бочкори. 

 

Бижитъ далей къ ВифлемU, 

Пошпотитъс# накаменU, 

Нещест# го споткало, 

МликосамU вил#ло. 

Гойтомъ, Тилди томъ. 
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56. Пhснь нарождество Хстово 

Ґали: Гори сладостъ искапайте12 

 Всh людие возиграйте, 

 Вифлеемъ веселис#, 

 К тебh дhва приближис". 

Цр" ты имадъ родити, 

Дво паки пребити. 

Турински А: Гори сладостъ искапайте, 

Вси людіе возиграйте. 

Вифлеємъ веселитъ ся, 

К тебh дhва приближит ся. 

Царя ти иматъ родити, 

Дhвою паки пребити. 

 

58. Пhснь набого"вленїе  

Ґали: Иwрданъ рика qготовис", сеи бо приходитъ Бгъ крестиса. 

Плотию идетъ насво" стрU" ^ Иwана qслихъ требU# 

Богогласник: Іwрданъ рhко qготовис#, се бо приходитъ Богъ креститис#. 

 Плотїи идетъ на тво# стрU#, ^ Іwанна qслUгъ требU#. 

Мудри: Іwрданъ рико qготовис#, сеибо приходитъ Бгъ креститис#. 

 Плотїю идетъ на сво# стрUи, ^иωанна вислUгии требUетъ. 

Фечо: Іwрданъ рика qготовис#, се бог приходитъ Богъ креститис#. 

 Плотїю идетъ на тво# стрU#, ^ Іwанна qслUгъ требU#. 

 

73. Писнь насошествїе С"таг Дха  

 Ґали: Источникъ дUховни радости ... исполни 

страни всего свита слишите 

Соапостоли примите росU благодати 

Wблакъ раздhл"ше "зики разда"ше 

рибаремъ wгнена", евреемъ qжасна#, 

ивсимъ врагомъ страшна". 

Богогласник: Источникъ дүховный, радости виновный, 

             Страни свhта крикните, 

 
12 У рукописних зборнїкох котри зме хасновали єст вецей писнї котри починаю з 

”Гори сладостъ искапайте, пошвецени Йоанови Крестительови, на  Христово 

родзенє, св. Николайови и други. 
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               с апостоли прїимите росU благодати. 

wблакъ раздhл#етъ, ±зыки раздаетъ, 

Рыбаремъ огненны#, Евреемъ qжасны#, 

всhмъ врагомъ страшны#. 

Мудри: Істочникъ дUховни, радости естъ полни. 

  Страни всего свита слишите,  

   соапостоли примите росU дүUа благодати. 

Wблакъ покриваше, #зики роздhл#ше.  

  Рибаремъ wгнена#, евреемъ qжасна#, 

ивсимъ врагомъ страшна#. 

Фечо: Істочникъ дUховни, радости естъ полни. 

 Страни всего свhта слишите,  

соапостолїи примите росU дUха благодати. 

wблакъ покриваше, #зикы роздhл#ше. 

 Рибаремъ wгнена#, евреемъ qжасна#, 

ивсимъ врагомъ страшна#ъ. 

 

79. Пhсень на великотни четвер  

Ґали: Южъ с# декретъ подъписU[етъ] Пилатъ (...) исказUетъ, 

Накрестъ (...) крижUютъ анца (...) 

Южъ wкрUтне сготовано, / крстъ своздами поковано 

Богогласник: Юже декретъ подписUетъ / сUдї# Пїлатъ вказUетъ 

На крестъ, на крестъ агнца неповинна, 

 тебе, тебе творца непремhнна. 

wрUдїе зготовано, крестъ и гвозди поковано. 

Мудри: Южъ с# декретъ подъписUетъ, / Пилат вирU исказUетъ, 

  На крестъ, на крестъ крижUютъ анца, 

 тебе, тебе  всего свита творца. 

  Южъ wкрUтне сготовано, крстъ и гвозди поковано. 

Турински А: Южь ся декретъ подъписуєтъ / Пилат виру исказуєтъ. 

                        На крестъ (2) крижуютъ анца, / Тебе (2) всего свhта творца. 

                        Южъ окрутне сготовано, / крестъ и гвозди поковано. 

Фечо: Юже Пїлатъ подписUетъ qжасни декретъ, вказUетъ   

           на крестъ, на крестъ анца неповиина, даетъ небеснаго сина. 

           Wрүдие сготованнw, / грозно гвоздами ковано. 

 

На основи анализи и поровнованя текстох, язика и ґрафиї у даскелїх 

вибраних виривкох писньох зоз зборнїка М. Ґалого зоз наведзенима у 

паралелох, мож заключиц же писнї у рукописних зборнїкох Руснацох у 
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Южней Угорскей по велїх елементох частейше медзисобно блїзши, а 

розликую ше од истих писньох у Богогласнику и зборнїку Югасевича. У 

рукописних зборнїкох єст досц церковнославянски слова котри преписовачом 

вироятно нє були розумлїви та су часто писани на розлични способи, дакеди 

и деформовани або у даєдних случайох вецей або менєй успишно 

прилагодзени ґу народней бешеди. У єдней писнї место процесия 

похасноване просеция (наслов 41. писнї), як було прилапене у народней 

бешеди (Рамач 2017, ІІ: 361). Кед слово о ґрафиї, у чаше писаня зборнїкох 

авторе/преписоваче ше углавним нє притримовали нїяких правилох або 

норми. Кед преписовали, мож предпоставиц же ше трудзели преписац точно, 

алє и ту випатра нє вше були цалком дошлїдни, та часто писали так як знали, 

як звикли, кажди по своїм знаходзеню. Наводзиме даєдни таки приклади:   

Писня 1: Место: съ елеиемъ, Ґали и Фечо: Соеленемъ. 

Писня 3. Место:  и ритора,  Мудри и Фечо: или втора. 

Писня 4. Место: з емпировъ:  Ґали: Земъ пировъ; Мудри: Земъ 

пиромъ; Фечо: Земпиро. 

 

У даєдних писньох авторе/преписоваче заменьовали менєй познати 

церковнославянски слова зоз словами з народней бешеди, або им давали єй 

форму и прикмети, наприклад: 

 

Писня 7. Ґали: Котраго знасъ кажди жадалъ; котри вчера вогроби лежалъ; 

                   Потомъ свою змоцU змертвихъ сталъ; печати на гроби нерUшалъ, 

 Мудри: котори изнасъ кажди жадалъ; котри вчера вогроби лежалъ, 

   Потомъ зосвою моцU змертвих всталъ, печати гроба нерUшалъ. 

 Турински А: которихъ насъ шитки жадалъ; вчера во гроби лежалъ; 

 Потомъ свою моцу з мертвихъ сталъ, а печати с гроба нерушалъ.                                                                                                                    

 

Писня 21. Ґали: най скорей; Ладижински: що нарихлh (Гнатюк, 1902: 54) 

Писня 38. Место фортуна, Маньош и Мудри – фортUностъ, а Фечо –   

    жартUн# 

Писня 58. Место се бо, Ґали: Сей бо, Мудри: сеибо, Фечо: се бог 

  Писня 77. Мудри: кирвави зной; Ґали: Крвави потъ; Турински: кирвави потъ 

Писня 78.  Ґали, Лїкар: жалосне патрила; Турински В: смутне позирала; 

       Мудри: смUтне позирала; Фечо: смUтнье позирала 

 

 Наводзиме приклади погришного писаня вєдно и оддвоєно: 

Ґали, Мудри и Фечо: котворцү – место: ко творцү 

Ґали, Мудри, Фечо: Коисточникү – место: ко источникү 
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Ґали: Новара достала котра неби хвала – место: нова радостъ стала котра не 

бувала 

Ґали: во атъ – место во адъ; асъ покою – место а спокою; вовер тепи – место 

во вертепи 

ЗАКЛЮЧЕНЄ 

По оконченим поровнованю насловох и часточнє текстох духовних 

писньох у зборнїку М. Ґалого зоз одвитуюцима писнями у зборнїкох котри 

навoдзени як паралели мож принєсц одредзени заключеня. Гоч ше могло 

обчековац же Руснаци у тих крайох до своїх зборнїкох преписовали велї 

писнї зоз друкованого Богогласника, хтори мал даскельо виданя, виходзи же 

то нє так. У Зборнїку М. Ґалого єст лєм 15 писнї котри ше находза и у тим 

друкованим зборнїку. Нє окончена анализа на обсяжним материялу, алє на 

основи препатрунку писньох рукописних зборнїкох М. Мудрого, Д. Фечи, М. 

Лїкара и двох зборнїкох Туринского, мож заключиц подобне: и у тих 

зборнїкох лєм менша часц писньох ма свойо паралели у Богогласнику. 

Медзитим, од писньох котри находзиме у зборнїку М. Ґалого половка або и 

вецей ше находза у зборнїкох М. Мудрого (40), Д. Фечи (37), и Туринского А 

(44), а дакус менєй у меншим зборнїку Туринского В (13), у зборнїку Д. 

Лїкара (24),  у Маньошовим лєм три (од 9 писньох, бо остаток у нїм проза). 

Може випатрац покус нєсподзиванє, алє у зборнїку Югасевича находзиме 38 

писнї котри и у зборнїку Ґалого, а велька часц писньох з Югасевичового 

зборнїка ше находзи и у других руских рукописних зборнїкох духовней 

писнї. На основи того мож вивесц заключенє же рукописни зборнїки 

Руснацох у Южней Угорскей у велькей мири блїзки з рукописнима 

зборнїками на Горнїци, односно же там треба глєдац основне жридло 

походзеня духовних писньох у рукописних зборнїкох у тих крайох. Розуми 

ше же за валиднєйши науково твердзеня треба окончиц вельо обсяжнєйши 

виглєдованя и поровнованя, на векшим корпусу писньох з рукописних 

зборнїкох Руснацох у Южней Угорскей и таких зборнїкох на Горнїци, алє 

тримаме же и анализа окончена на меншим корпусу ясно указує основни 

драги одкаль Руснацом у Бачки и Сриме у ХVІІІ и ХІХ вику сциговала 

найвекша часц духовних писньох котри ше нашли у їх рукописних зборнїкох. 

ЖРИДЛА 

Зборнїк Михала Ґалого, 1819. – власнїцтво автора. 
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[Zbornïk Mihala G̀alogo, 1819. – vlasnïïtvo avtor.] 

Зборнїк Михала Мудрого, друга половка ХІХ вика – Архив 

Грекокатолїцкей парохиї у Руским Керестуре 

[Zbornïk Mihala Mudrogo, druga polovka XIX vika – Arhiv Grekokatolïckej 

parohiï u Ruskim Keresture.] 

Зборнїк Дюри Фечи, 1891. – власнїцтво автора. 

[Zbornïk Dûri Feči, 1891. – vlasnïctvo avtora.] 
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Janko Ramač 

THE MANUSCRIPT COLLECTION OF SPIRITUAL POETRY FROM 1819 

Summary 

A description of a manuscript collection of spiritual poetry of Mihal Gali from 1819 is 

given in the supplement. The author considers it to be the oldest dated Ruthenian 

manuscript from Southern Hungary known in literature. The description of the collection is 

followed by a list of poems included in it and parallels are given for individual poems from 

similar Ruthenian collections from these regions from the second half of the 19th century, 

from Bohohlasnyk from 1790 and from the collection of Ivan Juhasevič from 1812. Based 

on the analysis of the parallels, the author concludes that in M. Gali's collection more than 

half of the 79 poems have parallels in the previously mentioned Ruthenian collections 

from the second half of the 19th century, and I. Juhasevych collection from 1812, and a 

little less, only 15, from Bohohlasnyk from 1790. Comparing the examples of the selected 

excerpts from the poems from the collection of M. Gali with the parallel poems from the 

collections mentioned above, similarities and differences in the text, language and graphics 

are pointed out in order to accentuate the similarities that indicate the origin of texts from 

the same manuscript or similar prototypes. Comparing the selected passages, the author 

especially points out the characteristic examples of incorrect transmission of certain words 

in the Church Slavonic language in the collection of M. Gali and other Ruthenian 

collections, probably because the copyists did not understand them, as well as the 

examples of incorrect writing of words, together and separately, because the author 

believes that these deformed words and the same errors that appear in these collections 

indicate the closeness of individual manuscripts and that they most likely originate from 

the same collection/collection of prototypes. However, such conclusions require much 

broader research on a larger corpus of manuscript collections. 

Key words: Ruthenians in Bačka and Srem, manuscript collections, spiritual poetry, 

Ruthenian language, Church Slavonic language. 

 


